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Groupe de travail 2

1. Les pages suivantes contiennent une version éditée récapitulant tous les amendements au texte du
Président proposés au cours des trois séances du groupe de travail 2 lors de la deuxième session de
l’organe intergouvernemental de négociation. Les propositions qui n’ont pas pu être intégrées dans le texte
du Président sont présentées sous forme de variantes.

2. Le texte du Président est en caractères gras, y compris les crochets et les parenthèses qui figuraient
initialement dans ce texte. Par ailleurs, les membres de phrase entre crochets [ ] correspondent à ce qu’il
a été proposé d’ajouter dans le texte et les passages entre accolades { } à ce qu’il a été proposé de
supprimer. Des crochets multiples ont été utilisés lorsqu’il a été proposé d’ajouter un texte alors que
d’autres propositions entraîneraient la suppression de ce texte ou d’autres passages. La barre oblique /
indique une variante.

3. Il convient de noter que le présent document contient tous les amendements au texte du Président
figurant dans les Conf.Papers, Additifs (Add.) ou Rectificatifs (Corr.) établis par le groupe de travail 2.

4. On trouvera ci-après l’explication des symboles et des termes employés.

Explication des symboles et des termes

Accolades : contiennent les propositions de suppression : {texte}.

                                                     

1 Document A/FCTC/INB2/2.
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Additif (Add.) : contient des propositions de texte soumises à l’issue d’une séance d’un groupe de
travail et parues pendant ou après la deuxième session. Ces propositions portent sur des sections
spécifiques du texte du Président.

Barre oblique : sépare les membres de phrase qui constituent des variantes : /texte/.

« bis » : utilisé pour indiquer qu’un texte proposé constituera un deuxième paragraphe entièrement
nouveau.

Caractères gras : identifient le texte original du Président : Xxx.

Caractères romains (normaux) : employés pour tous les amendements au texte du Président.

Conf.Paper : contient l’ensemble des propositions de texte soumises lors d’une séance d’un groupe
de travail. Un Conf.Paper a été établi pour chacune des dix séances des groupes de travail. Les
propositions reproduites dans ces documents portent uniquement sur les sections du texte du
Président examinées à cette séance particulière du groupe de travail (par exemple, lors de sa
première séance, le groupe de travail 1 a examiné les sections G.1, G.1a) et G.1b) ; par conséquent,
le Conf.Paper portant sur cette séance ne contient que les propositions de modification relatives à
ces sections).

Conjonction « et » suivie par la conjonction « ou » : employées dans les cas où deux Etats Membres
ou plus ont proposé des passages entièrement nouveaux qui sont interchangeables. Dans ce cas, la
conjonction « et » est utilisée d’abord pour indiquer qu’un texte entièrement nouveau va suivre ;
la conjonction « ou » est employée ensuite pour séparer les deux variantes proposées.

Crochets : contiennent des propositions d’adjonction : [texte].

Crochets/accolades multiples : contiennent un texte qu’un ou plusieurs pays proposent d’ajouter
et que d’autres proposent de supprimer.

« et » : les membres de phrase précédés de la conjonction « et » sont des adjonctions entièrement
nouvelles au texte du Président, qui n’ont pas, sur le fond, d’équivalent dans celui-ci. La
numérotation n’ayant pas encore été finalisée, ces adjonctions ne sont pas numérotées.

Récapitulation : document contenant tous les changements proposés au texte du Président. Trois
récapitulations, une pour chaque groupe de travail, ont été établies.

Rectificatif (Corr.) : contient des corrections et des nouvelles propositions soumises après la
parution de tous les Conf.Papers et Additifs.

« ter » : utilisé pour indiquer qu’un texte proposé constituera un troisième paragraphe entièrement
nouveau.

Texte récapitulatif : texte du Président de la convention-cadre pour la lutte antitabac, incluant les
changements proposés par les Etats Membres au cours de la deuxième session de l’organe
intergouvernemental de négociation.
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Textes proposés par le groupe de travail 2 à sa première séance,
le mardi 1er mai 2001, pour les sections F.1, F.2, F.3 (nouvelle)

et I.15 du document A/FCTC/INB2/21

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

F. Mesures financières et fiscales visant à réduire la demande de tabac

1. Les Parties reconnaissent que la modification des prix offre un bon moyen de
réduire la consommation de tabac et l’harmonisation progressive des prix des produits
du tabac un important moyen d’en décourager le commerce illicite.

[Fin de l’extrait]

F. Mesures financières et fiscales visant à réduire la demande de tabac

{1. Les Parties reconnaissent que {la modification} [les augmentations] / [l’augmentation

progressive] {des prix} [et des taxes] [des] [sur les] [produits du tabac] / [les mesures liées à

l’augmentation des prix] {offre} / [peut constituer] / [est] / [constituent] {un} {bon} / [l’un des

meilleurs] / [l’un des principaux] {moyen[s]} [[un élément efficace d’un] effort global] [mécanisme

plus général] {de réduire} [d’en réduire] la consommation de tabac [;] [.] [pour diverses catégories

de la population] [, en particulier les jeunes] / [en particulier chez les enfants et les jeunes] [et la

prévalence du tabagisme] [et l’exposition à la fumée du tabac] {et [reconnaissent aussi]

{{[[ ]l’harmonisation} {{progressive[ ]]} [l’augmentation progressive et harmonisée]

[l’augmentation réelle des prix] / [l’augmentation progressive des prix] {des prix} {des produits {du

tabac}}} [des taxes sur le tabac à l’échelon sous-régional et régional] / [notamment aux niveaux

régional et infrarégional] / [entre pays voisins] / [constitue] {un important moyen d’en

décourager}}} [elle] [doit être associée à des mesures efficaces de lutte] [de combattre] {le

commerce [licite et] illicite} [pourrait faire diminuer la demande de produits du tabac] [et

recommandent que les taxes sur les produits du tabac soient progressivement augmentées pour

favoriser et maintenir une baisse régulière de la consommation de tabac] [et l’interdiction de la vente

des produits du tabac en franchise d’impôt ou de droits] [contribuera] [contribueront] [à réduire les

maladies] [dues au tabagisme] / [liées au tabac] [et la consommation de ces produits] [les taxes doivent

                                                     

1 Documents A/FCTC/INB2/WG2/Conf.Paper N° 1, A/FCTC/INB2/WG2/Conf.Paper N° 1 Add.1,
A/FCTC/INB2/WG2/Conf.Paper N° 1 Add.2 et A/FCTC/INB2/WG2/Supplementary Conf.Paper.
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être harmonisées même au niveau régional pour que la contrebande de produits du tabac dans les Etats

voisins soit nettement réduite] / [la taxation doit être progressivement accrue conformément à la

législation nationale] [et que chaque Partie devrait dans la mesure du possible compte tenu des moyens

dont elle dispose, adopter des mesures législatives, exécutives et administratives] / [chaque Partie

adopte des mesures législatives et administratives pour élaborer des politiques nationales appropriées

concernant la taxation du tabac, en vue de réduire la consommation de tabac et l’exposition à la

fumée ; ces mesures doivent comprendre l’interdiction de la vente en franchise d’impôt. Ces

dispositions doivent être associées à des interventions régionales et sous-régionales pour combattre le

commerce illicite de tabac].}

ou

[1. Les Parties reconnaissent que la modification des prix offre un bon moyen de réduire la

consommation de tabac ; elles adoptent par conséquent des mesures législatives, exécutives et

administratives, et coopère avec les autres Parties pour harmoniser les politiques fiscales appropriées,

afin de réduire la consommation de tabac et l’exposition à la fumée du tabac. Ces mesures et politiques

comprennent notamment :

a) l’interdiction de la vente de produits du tabac en franchise d’impôt ou de droits ;

b) l’imposition de taxes sur les produits du tabac afin de parvenir à réduire de manière stable

et continue la consommation du tabac ;

c) l’adoption d’autres mesures financières et fiscales pouvant être recommandées par la

Conférence des Parties.]

ou

[1. Les Parties reconnaissent que l’augmentation des prix offre un moyen efficace de réduire la

consommation de tabac et recommandent une augmentation progressive des taxes conformément à la

législation nationale.

Les Parties s’engagent à prendre des mesures efficaces de coordination régionale et sous-

régionale pour lutter contre le trafic illicite de ces produits.]

ou
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[1. Les Parties reconnaissent que la modification et en particulier l’augmentation des prix offrent un

bon moyen de réduire la consommation de tabac et contribuent par là à réduire la charge de morbidité

et de mortalité associée à la consommation de tabac.

Les Parties reconnaissent également que l’harmonisation des prix au niveau sous-régional,

régional ou international contribue à réduire le commerce illicite des produits du tabac.]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

F. Mesures financières et fiscales visant à réduire la demande de tabac

2. Chaque Partie adopte, dans la mesure du possible compte tenu des moyens dont
elle dispose et de ses capacités, des mesures législatives, exécutives et administratives, et
coopère avec les autres Parties pour harmoniser les politiques fiscales appropriées, afin
de réduire la consommation de tabac et l’exposition à la fumée du tabac. Ces mesures et
politiques comprennent notamment :

a) l’interdiction de la vente de produits du tabac en franchise d’impôt ou de
droits ;

b) l’imposition de taxes sur les produits du tabac afin de parvenir à réduire de
manière stable et continue la consommation du tabac ;

c) l’adoption d’autres mesures financières et fiscales pouvant être
recommandées par la Conférence des Parties.

[Fin de l’extrait]

{2. {Chaque Partie {adopte} / [adopte, en tenant compte] / [peut adopter] {{dans la mesure du

possible compte tenu} des moyens dont elle dispose et de ses capacités,} {des mesures}

{législatives,} [des mesures législatives portant en particulier sur les inspections du trafic à l’échelon

national et local,] {exécutives} {et administratives,} {{et coopère [dans la mesure du possible] avec

les autres Parties} [en vue d’adopter des politiques de relèvement continu des taxes] / [pour mettre en

place et appliquer] pour {harmoniser} [, au niveau le plus élevé possible,] [appliquer] [propres à

accroître le prix des produits du tabac en vue de réduire] / [mettre en place] / [les principes fiscaux]

{les politiques} fiscales [nationale] {appropriées}}, [notamment aux niveaux régional et

infrarégional,] {afin de} [d’éviter que les gens commencent à fumer et de] réduire la consommation

de tabac {et l’exposition à la fumée du tabac}. {Ces mesures et politiques {comprennent}
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[peuvent comprendre] [notamment l’interdiction de la vente de produits du tabac en franchise d’impôt

ou de droits] {notamment :}}

{a) l’interdiction de la vente de produits du tabac en franchise d’impôt ou de droits

[dans les deux ans suivant l’entrée en vigueur de la présente convention] / [dans un délai fixé

d’un commun accord] [, sans exceptions ni dérogations pour les voyageurs, les diplomates, les

militaires ou les fonctionnaires] ;}

ou

[a)

i) l’interdiction de la vente de produits du tabac en franchise d’impôt ou de droits ou

de tout autre tarif sur ces produits dans les [deux] ans suivant l’entrée en vigueur de la

présente convention ;

ii) les Parties veillent à ce que les voyageurs, les diplomates, les militaires ou d’autres

fonctionnaires n’aient pas accès à des produits du tabac en franchise d’impôt ou de

droits ;]

{b)}[a)] l’imposition [régulière] de taxes sur les produits du tabac [, constamment

indexées sur le taux d’inflation national,] afin de [pour éviter qu’avec le temps ils ne deviennent

plus abordables et pour] parvenir à réduire de manière {stable et} {continue} / [constante] la

consommation du tabac ;

{{c)}[b)] {l’adoption} / [l’évaluation] d’autres mesures financières et fiscales pouvant

être recommandées par la Conférence des Parties [afin de réduire la consommation de

tabac]] / [en vue de réduire la demande de tabac]}}

ou

[2. Chaque Partie s’efforce, conformément à son droit interne, d’utiliser ses politiques fiscales sur

le tabac pour favoriser la réalisation des objectifs nationaux de santé publique visant à décourager la

consommation de tabac et l’exposition à la fumée de tabac. Les mesures que les Parties doivent

encourager peuvent notamment comprendre :
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a) la taxation des produits fabriqués du tabac et des cigares à des taux qui décourageront la

consommation ;

b) l’imposition d’un barème de taxation des exportations qui limite la fourniture de produits

du tabac en franchise d’impôt pouvant servir à la contrebande ;

c) l’imposition d’une taxe sur le tabac manufacturé vendu dans les magasins hors taxes et

pour approvisionner les navires afin de réduire les différences de prix par rapport aux prix

nationaux et décourager la consommation de tabac ;

d) l’application de mesures visant à contrôler la fabrication, le transfert et la distribution de

tabac manufacturé et de cigares ; et

e) les autres mesures recommandées par la Conférence des Parties.]

ou

[2. Chaque Partie, dans la mesure du possible compte tenu des moyens dont elle dispose et de ses

capacités :

a) encourage une politique fiscale qui tienne compte des aspects de la santé publique aussi

bien du point de vue national que dans le contexte de la négociation ou de l’amendement

d’accords internationaux ;

b) fournit les informations disponibles sur les taux d’imposition des produits du tabac, la

méthode suivie pour les calculer et leur impact sur la consommation ;

c) fournit les informations disponibles sur l’impact des ventes en franchise d’impôt ou de

droits, y compris les liens entre ces ventes, le transit et le trafic illicite.]

et

[Une partie des recettes provenant de l’augmentation des prix du tabac et des taxes sur les

produits du tabac sera versée aux services de lutte antitabac.]

et
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[Les dispositions de la Convention n’affectent en rien le droit d’une Partie d’adopter ses propres

politiques ou lois fiscales intérieures ou de les modifier.]

et

[Chaque Partie établit des mécanismes nationaux destinés à faire en sorte que les taxes sur la

consommation de tabac soient utilisées pour la promotion de modes de vie sains et la prévention et la

réparation des dommages pour la santé causés par la consommation active ou passive de tabac et la

dépendance nicotinique.]

et

[Ces mesures doivent être conformes aux intérêts nationaux du pays.]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

I. Mesures concernant l’offre de tabac

(Appui officiel à la culture du tabac et à la fabrication de produits du tabac)

15. Chaque Partie veille à l’élimination progressive des subventions en faveur de la
culture du tabac et de la fabrication de produits du tabac et, compte tenu des moyens
dont elle dispose et de ses capacités, encourage des activités économiques de substitution
pour les cultivateurs et les travailleurs du tabac.

[Fin de l’extrait]

I. Mesures concernant l’offre de tabac

{[(Suppression de l’] (Appui officiel à la culture du tabac et à la fabrication de produits du tabac)} /

[(Elimination des subventions et mise en place d’un appui gouvernemental

aux cultures de substitution)]

{{15.} [16.] Chaque Partie veille à l’élimination {progressive} [, dans un délai convenu,] des

subventions [, y compris les exonérations de droits et les rabais,] [et autres moyens d’appui financier

équivalant à une subvention] {en faveur} de la culture du tabac et de la fabrication de produits du

tabac {{et, {compte tenu des moyens dont elle dispose et de ses capacités,} / [dans la mesure du

possible,] encourage des activités économiques de substitution {pour les cultivateurs et les
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travailleurs du tabac}}} / [et, avec l’aide des grandes institutions financières, offre (en particulier

dans les pays en développement) une aide financière concrète pour les cultivateurs et les travailleurs

du tabac de sorte qu’ils puissent se tourner vers d’autres formes plus avantageuses de production

agricole] / [dans un délai maximum de cinq ans à compter de la date de ratification de la présente

Convention et encourage des activités économiques de substitution en tenant compte des

recommandations de la FAO]. [Toutefois, il s’agit d’une tâche à long terme qui nécessite la

technologie et la coopération fournies par la communauté internationale.]}

ou

[15. Compte tenu des aspects économiques et sociaux de la culture du tabac, chaque Partie

encourage des activités économiques de substitution en remplacement de la culture du tabac.]

ou

[15. Chaque Partie encourage des activités économiques viables de substitution pour les cultivateurs

et les travailleurs du tabac, en recherchant d’autres moyens de subsistance et d’autres utilisations du

tabac.]

et/ou

[16. Les Parties s’engagent à supprimer les aides aux nouvelles cultures de tabac et au

développement de l’industrie du tabac.]

ou

[[15.] [16.] Chaque Partie [, avec l’aide des organismes internationaux et des pays développés,]

encourage [, dans la mesure des moyens dont elle dispose et de ses capacités,] des activités

économiques de substitution pour les cultivateurs et les travailleurs du tabac [avec l’appui financier et

technique de donateurs et d’organisations internationales compétentes] [activités pour lesquelles les

pays développés – en particulier ceux d’entre eux qui produisent du tabac – et les organismes de

coopération dans la mesure de leurs capacités fournissent un appui technique et financier aux Parties

qui le souhaitent].]

ou

[15. Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour empêcher tout accroissement de la superficie

cultivée en tabac et pour réduire progressivement cette superficie.]
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Textes proposés par le groupe de travail 2 à sa deuxième séance,
le mercredi 2 mai 2001, pour les sections I.1-7, I.7bis (nouvelle),

I.13-14 et I.14bis (nouvelle) du document A/FCTC/INB2/21

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

I. Mesures concernant l’offre de tabac

(Commerce illicite de produits du tabac)

1. Les Parties reconnaissent que l’élimination de toutes les formes de commerce
illicite de produits du tabac, y compris la contrebande et la contrefaçon, constitue un
aspect essentiel de la lutte antitabac.

[Fin de l’extrait]

I. {Mesures concernant l’offre de tabac} [Commerce illicite de tabac brut (non

manufacturé), de matériel pour la culture et la fabrication du tabac (additifs, papier, filtres)

et de produits du tabac (cigarettes, cigares, tabac à pipe, tabac à hukkah)]

(Commerce illicite de produits du tabac)

1. Les Parties reconnaissent que l’élimination de toutes les formes de commerce illicite de

produits du tabac [et de tabac naturel en feuilles], {y compris} [en particulier] la contrebande [, la

fabrication illicite] et la contrefaçon [ainsi que l’amélioration et l’harmonisation de la législation

nationale pour lutter contre le commerce illicite de produits du tabac], constitue un aspect essentiel

de la lutte antitabac.

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

2. Les Parties conviennent que les mesures à prendre à cet égard doivent être
transparentes, non discriminatoires et appliquées conformément à leurs obligations
internationales.

[Fin de l’extrait]

                                                     

1 Documents A/FCTC/INB2/WG2/Conf.Paper N° 2, A/FCTC/INB2/WG2/Conf.Paper N° 2 Add.1,
A/FCTC/INB2/WG2/Conf.Paper N° 2 Add.2 et A/FCTC/INB2/WG2/Supplementary Conf.Paper.
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2. Les Parties conviennent que les mesures {à prendre} [qu’elles prendront] / {à cet égard} [à

l’encontre du commerce illicite de produits du tabac] doivent être transparentes {,} / [et] non

discriminatoires {et appliquées conformément à leurs obligations [nationales et] internationales}.

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

3. Chaque Partie adopte des mesures appropriées tendant à ce que tous les paquets
ou cartouches de produits du tabac et toutes les formes de conditionnement extérieur de
produits du tabac destinés à la vente au détail ou en gros, qui sont vendus ou fabriqués
sous sa juridiction :

a) comportent une mention indiquant le nom du fabricant, le pays d’origine et
le numéro de lot du produit, ainsi que la date de production et de péremption ;

b) comportent l’indication suivante : « Vente autorisée uniquement [dans le
pays où le produit doit être mis sur le marché] ».

[Fin de l’extrait]

3. Chaque Partie {adopte} [prend] des mesures appropriées [pour prévenir et combattre la

contrebande de produits du tabac.] {tendant à ce que {tous les paquets ou cartouches de produits

du tabac [et du tabac naturel en feuilles] et toutes les formes de} / [le] conditionnement extérieur

{des} [de tous les paquets et cartouches de] produits du tabac destinés à la vente {au détail ou en

gros, qui {sont}} / [soit conforme à la législation nationale en matière d’information des

consommateurs en vigueur dans le pays où le produit du tabac est vendu] / {vendus ou fabriqués

{sous sa juridiction} [se trouvent dans des conditionnements hermétiquement fermés. Ils doivent en

outre] [dans les zones relevant de sa législation nationale] / [sous sa juridiction.] [comportent une

marque dont le type aura été approuvé afin de permettre l’identification du produit initial, de retracer

le produit et de permettre la détermination du lieu et de la date de fabrication, par exemple par

l’utilisation d’une numérotation approuvée des lots ou d’un système équivalent.] / [comportent une

mention indiquant le nom du fabricant, le pays d’origine et toute autre mention décidée par la

Conférence des Parties.] {:}}

{a) comportent une mention indiquant le nom du fabricant [, le nom de l’importateur

dans le pays importateur], le pays d’origine et le numéro de lot, ainsi que la date de

production et de péremption ;}
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{b) comportent l’indication suivante : « Vente autorisée uniquement [[ ] dans {[} le

pays [la subdivision nationale, la région ou l’unité fédérale,] où le produit doit être mis sur le

marché {]} » [, de telle manière que l’information figure dans la ou les langues principales

du pays sur le territoire duquel le produit doit être mis sur le marché].}

et

[comporter un avertissement général et un message d’information sanitaire comme il est stipulé

à l’article G.1.d)iv).]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

4. Chaque Partie adopte des mesures appropriées pour que l’information sur le
conditionnement visée au paragraphe 3 ci-dessus figure dans la ou les langues
principales du pays sur le territoire duquel le produit est mis sur le marché.

[Fin de l’extrait]

{4. Chaque Partie adopte des mesures appropriées pour que l’information sur le

conditionnement visée au paragraphe 3 ci-dessus figure dans la ou les langues principales du

pays sur le territoire duquel le produit est mis sur le marché [ou que les données soient présentées

sous une autre forme agréée].}

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

5. Chaque Partie prend les mesures législatives, exécutives et administratives ci-après
pour prévenir et combattre le commerce illicite de produits du tabac :

a) surveillance et collecte de données sur le commerce transfrontières des
produits du tabac, y compris le commerce illicite ;

b) promulgation et/ou renforcement des dispositions pénales prévoyant des
sanctions appropriées et interdisant la production et le commerce de cigarettes et
autres produits du tabac de contrefaçon et de contrebande, et adoption de mesures
appropriées pour faire respecter cette interdiction ;

c) mesures appropriées pour assurer la destruction de toutes les cigarettes et de
tous les autres produits du tabac de contrefaçon et de contrebande confisqués.

[Fin de l’extrait]
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{5. Chaque Partie prend les mesures {législatives, exécutives et administratives} ci-après pour

prévenir et combattre le commerce illicite de produits du tabac [et de tabac naturel en feuilles] :

a) surveillance et collecte de données sur le commerce transfrontières des produits du

tabac, y compris le commerce illicite [et échange d’informations entre les administrations

douanières et fiscales concernant ce commerce] ;

b) {promulgation {et {/ou} renforcement des} dispositions pénales [strictes] prévoyant

des sanctions {appropriées} [dissuasives] {et interdisant} [interdiction de] la production et

le commerce de cigarettes et autres produits du tabac de contrefaçon et de contrebande,} /

[fabrication de produits du tabac de contrefaçon et de commerce de produits du tabac de

contrebande] [y compris la contrefaçon et l’imitation des conditionnements de ces produits] et

adoption de mesures appropriées pour faire respecter cette interdiction [renforcement des

sanctions punitives afin que la contrebande ne soit plus rentable] ;

{c) mesures appropriées pour assurer la destruction de toutes les cigarettes et de tous

les autres produits du tabac de contrefaçon {et de contrebande} confisqués [au moyen de

méthodes non polluantes] / [, ainsi que la destruction ou la mise sur le marché, conformément à

la législation nationale, des produits du tabac de contrebande].}}

ou

[a) mise en place de mécanismes de collecte de données pour veiller à ce que l’information

sur la production et la distribution ultérieure de tous les produits du tabac et du tabac naturel en

feuilles, y compris les importations et les exportations, soit rassemblée et analysée ;

b) promulgation d’une législation et de mesures réglementaires, avec des sanctions

appropriées et des recours civils, pour interdire le commerce illicite de produits du tabac,

y compris la fabrication illicite, la contrebande et la contrefaçon ;

c) adoption de mesures pour permettre aux pouvoirs publics de saisir et confisquer les

produits du tabac de contrebande, y compris le tabac naturel en feuilles ainsi que les biens ayant

servi à l’activité délictueuse, tels que le matériel de fabrication des produits du tabac et les

moyens de transport, et pour assurer la destruction des produits du tabac confisqués ;
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d) adoption de mesures pour surveiller et contrôler la distribution et les mouvements de

produits du tabac en franchise d’impôt ou de droits, y compris le tabac naturel en feuilles, et

rassembler des données à cet égard ;

e) adoption de mesures permettant de confisquer les revenus tirés des actes délictueux liés

au commerce illicite de produits du tabac.]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

6. Les Parties renforcent la coopération entre les différents organismes nationaux et
internationaux afin de promouvoir les enquêtes, les poursuites et les procédures
judiciaires liées au commerce illicite de produits du tabac. Les Parties coopèrent en
outre pour promouvoir l’échange régulier d’informations visant à prévenir ce commerce
conformément à l’annexe [INSERER] de la Convention.

[Fin de l’extrait]

{6. [Conformément à leur législation nationale et aux engagements pris dans le cadre de traités

internationaux, les] Les Parties {renforcent la coopération entre les différents organismes

nationaux [, régionaux] et internationaux afin de promouvoir les enquêtes, les poursuites et les

procédures judiciaires liées au commerce illicite de produits du tabac {. Les Parties}} [et]

coopèrent {en outre} pour {promouvoir l’échange régulier d’informations visant à} [diffuser

largement l’information et en promouvoir l’échange régulier en vue de] prévenir ce commerce

conformément à l’annexe [INSERER] de la Convention.}

ou

[6. Les Parties coopèrent pour promouvoir l’échange régulier d’informations visant à prévenir le

commerce illicite conformément à l’annexe [INSERER] de la Convention. L’accent est mis sur

l’action concertée et la coopération aux niveaux régional et sous-régional comme étant le moyen le

plus efficace de lutter contre la contrebande et le commerce illicite des produits du tabac.]
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[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

7. La Conférence des Parties entreprend l’élaboration d’un protocole énonçant les
règles et procédures appropriées pour l’élimination de toutes les formes de commerce
illicite de produits du tabac.

[Fin de l’extrait]

{7. La Conférence des Parties entreprend [ou fait progresser] l’élaboration d’un protocole

énonçant les règles et procédures appropriées pour l’élimination de toutes les formes de

commerce illicite de produits du tabac.}

et

[Chaque Partie interdit la livraison et l’envoi international de produits du tabac ainsi que la vente par

correspondance ou par Internet à moins que ladite livraison ou l’envoi ne se fassent dans le cadre du

commerce des produits du tabac.]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

(Octroi de licences)

13. Les Parties reconnaissent qu’un système efficace d’octroi de licences pour la vente
au détail des produits du tabac est un important moyen pour limiter le commerce illicite
des produits du tabac et éviter la vente de produits du tabac aux enfants et aux jeunes.

[Fin de l’extrait]

(Octroi de licences)

{13. Les Parties reconnaissent qu’un système efficace d’octroi de licences [ou d’enregistrement]

pour [[la fabrication,] l’importation, l’exportation, la distribution et] [la vente en gros] la vente au

détail [la fabrication, la distribution et la vente] / [la fabrication, l’importation et la distribution] [ou en

gros] de [tabac ou de] produits du tabac [et de tabac naturel en feuilles] [comprenant l’interdiction de

la vente de cigarettes à l’unité] {est} / [peut être l’un] un important moyen pour [lutter contre le

tabagisme, et pour limiter efficacement] limiter le commerce illicite {des produits du tabac} et

éviter la vente [et la fourniture] de produits du tabac [. Subordonner l’autorisation de vente au détail

à l’obtention d’une licence peut aider à éviter la vente de produits du tabac] {aux {enfants et aux}
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jeunes [de moins de 18 ans] [, compte tenu des conditions locales] [, et constitue également un

instrument de sensibilisation de milliers de petits vendeurs des pays en développement sur le fait que

le tabac est un produit très dangereux pour la santé.]}.}

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

(Octroi de licences)

14. Dans la mesure du possible compte tenu des moyens dont elle dispose et de ses
capacités, chaque Partie adopte des mesures législatives, exécutives et administratives
pour subordonner l’autorisation de vendre au détail des produits du tabac à l’obtention
d’une licence.

[Fin de l’extrait]

{14. [a)] {{Dans la mesure du possible} {c}[C]ompte tenu des moyens dont elle dispose et de

ses capacités,} {chaque} [Chaque] Partie adopte / [prend] des mesures législatives, exécutives et

administratives pour [contrôler efficacement toutes les ventes au détail de produits du tabac, par

exemple au moyen d’un système d’octroi de licences ou d’enregistrement des taxes, ou prévoit

d’autres moyens pour recenser et réglementer la vente au détail de ces produits] subordonner

l’autorisation de [fabriquer, vendre en gros et] vendre [en gros et] au détail [fabriquer, vendre en

gros, importer, exporter et entreposer] des produits du tabac à l’obtention d’une licence

[subordonner la vente des produits du tabac à l’octroi de licences aux fabricants, grossistes et

détaillants] [pour faire en sorte que tous les producteurs et distributeurs soient titulaires d’une licence

appropriée] [spécialement en ce qui concerne les vendeurs ambulants de produits du tabac dans la rue,

dans les établissements de santé (hôpitaux, centres de réadaptation, etc.)].}

[b) la législation et l’application des lois sont renforcées contre les activités illégales de vente

au détail de distributeurs qui, après inspection, n’ont pas obtenu de licence, et ces ventes sont

interdites.]

ou

[14. Les Parties reconnaissent qu’un système efficace d’octroi de licences est un important moyen

pour éviter la vente de produits du tabac aux personnes de moins de 18 ans.
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14.bis Chaque Partie adopte des mesures législatives, exécutives et administratives pour subordonner

l’autorisation de fabriquer, importer, exporter, distribuer et vendre au détail des produits du tabac à

l’obtention d’une licence.]

et

[Chaque Partie prend des mesures appropriées et d’autres mesures pour veiller à ce que les titulaires de

licences pour la vente de produits du tabac soient âgés de plus de 18 ans. Chaque Partie fait en sorte

que le système d’octroi de licences prévoie notamment :

i) l’interdiction de la vente de cigarettes à la pièce ou en paquets de moins de

20 unités ;

ii) la prise de sanctions en cas de vente à des personnes de moins de 18 ans.]
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Textes proposés par le groupe de travail 2 à sa troisième séance,
le jeudi 3 mai 2001, pour les sections K.1, K.3, K.4, D.4-5, D.7,

D.9-12 (nouvelles) et E.3 du document A/FCTC/INB2/21

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

K. Surveillance, recherche et échange d’informations

1. Les Parties mettent en place des programmes communs ou complémentaires de
surveillance nationale, régionale et mondiale de l’ampleur, des tendances, des
déterminants et des conséquences de la consommation de tabac. Dans la mesure du
possible, les Parties intègrent les programmes de surveillance du tabac aux programmes
de surveillance de la santé aux niveaux national, régional et mondial. A cette fin, chaque
Partie, compte tenu des moyens dont elle dispose et de ses capacités :

a) met en place, progressivement et selon les besoins, un système national de
surveillance épidémiologique de la consommation de tabac, et met périodiquement
à jour les indicateurs économiques et sanitaires de façon à suivre l’évolution du
problème et l’impact de la lutte contre la consommation de tabac ;

b) coopère avec les organismes internationaux, y compris l’Organisation
mondiale de la Santé, à la surveillance régionale et mondiale du tabac et à
l’échange d’informations sur les indicateurs précisés dans l’annexe [INSERER].

[Fin de l’extrait]

K. {Surveillance} [suivi], recherche et échange d’informations

1. Les Parties mettent en place des programmes {communs ou complémentaires} {de}

[d’échange d’informations en vue de la] {surveillance} [suivi] national{e} {, régional{e} et

mondial{e}} {de {l’ampleur, des tendances, des déterminants et} des conséquences} de la

consommation de tabac [y compris l’exposition à la fumée des autres]. {{Dans la mesure du

possible} [compte tenu des moyens dont elles disposent et de leurs capacités], les / [Les] Parties

intègrent [collaborent entre elles pour faire en sorte que] [coopèrent à leur programme national] {les

programmes} de {surveillance} / [suivi] du tabac [soient intégrés] {aux programmes de

surveillance de la santé aux niveaux national {, régional et mondial}} [de façon à ce que les

données soient comparables et puissent être analysées aux niveaux régional et mondial le cas échéant].

                                                     

1 Document A/FCTC/INB2/WG2/Conf.Paper N° 3.
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A cette fin, chaque Partie, {compte tenu des moyens dont elle dispose et de ses capacités} [et avec

la collaboration d’organismes de santé]} :

a) met en place [et maintient] {, progressivement et selon les besoins,} un système

national [permanent] de {surveillance} / [suivi] épidémiologique [du tabagisme,] de la

consommation de tabac [et de ses séquelles] [de la dépendance à l’égard du tabac et de

l’addiction nicotinique ainsi que des méfaits pour la santé qui sont liés à la consommation de

tabac et qui augmentent la charge de morbidité et de mortalité nationale et mondiale] [et de

l’exposition à la fumée des autres] {, et [, le cas échéant,] met périodiquement à jour les

indicateurs [socio-]économiques et sanitaires [nationaux] de façon à suivre l’évolution du

problème et l’impact [des mesures] de {la} lutte contre la consommation de tabac}

[antitabac] [et doit inclure :] {;}

[i) des mises à jour périodiques des indicateurs économiques comprenant la perte de

productivité ;

ii) des mises à jour périodiques des indicateurs sanitaires comprenant des évaluations

sur les campagnes de communication concernant la santé publique ;]

{b) coopère avec les organismes internationaux, y compris l’Organisation mondiale de

la Santé, {à la surveillance régionale et mondiale} [au suivi régional et mondial] du tabac et

à l’échange d’informations [notamment] sur les indicateurs [communs] précisés dans

l’annexe [INSERER].}

ou

[b) définit le système de surveillance épidémiologique et fixe les indicateurs minimaux requis

pour analyser systématiquement la situation et les tendances aux niveaux national, régional et

mondial, touchant la consommation de tabac, le tabagisme, l’addiction nicotinique et la

dépendance à l’égard du tabac ainsi que les autres méfaits pour la santé que l’analyse

scientifique a prouvé comme étant liés à la consommation de tabac. Le système de surveillance

et les indicateurs sont définis dans un protocole qui n’empêche pas les pays de surveiller

d’autres aspects d’intérêt national non prévus par celui-ci.]

et
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[la Conférence des Parties devra déterminer les indicateurs de différents déterminants du

tabagisme et de moyens de lutte antitabac et un rapport comparatif devra être présenté à chaque

session ordinaire.]

et

[promeut et renforce, avec l’appui des organisations internationales, la formation et la

préparation d’équipes pluridisciplinaires pour la mise en place progressive de systèmes de

surveillance, de programmes de recherche et de programmes d’intervention et d’encadrement

pour la lutte antitabac.]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

3. Les Parties facilitent l’échange d’informations, compte tenu des besoins
particuliers des pays en développement. A cette fin, conformément à leur législation
nationale et sous réserve de leurs obligations en vertu d’autres accords internationaux
applicables, elles encouragent, dans le cadre de la Conférence des Parties et
bilatéralement, l’échange complet, ouvert et rapide d’informations scientifiques,
techniques, socio-économiques, commerciales et juridiques, ainsi que d’informations
concernant les pratiques de l’industrie du tabac, en rapport avec la Convention, et
participent à cet échange. Chaque Partie, compte tenu des moyens dont elle dispose et de
ses capacités :

a) établit et maintient une base de données concernant les lois et règlements
nationaux et infranationaux sur la lutte antitabac et leur application, et coopère à
la mise sur pied de programmes complémentaires de lutte antitabac aux niveaux
national, régional et mondial ;

b) établit et maintient une base de données sur les programmes de surveillance
nationaux conformément à l’article [INSERER] ci-dessus.

[Fin de l’extrait]

{3. Les Parties [encouragent et] {facilitent l’échange [complet, ouvert et continu]

{d’informations}}, [conformément à leur législation nationale et] {compte tenu des besoins

particuliers des pays en développement [ainsi que des pays ayant besoin d’assistance] [facilitent par

l’intermédiaire du secrétariat de la Convention] {. A cette fin, conformément à leur législation

nationale [, selon les besoins] et sous réserve de leurs obligations en vertu d’autres accords

internationaux applicables, elles encouragent, dans le cadre de la Conférence des Parties {et
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bilatéralement}{,} l’échange complet, ouvert et rapide} d’informations scientifiques, techniques,

socio-économiques, commerciales et juridiques [disponibles publiquement]}, ainsi que

d’informations concernant les pratiques de l’industrie [et de la culture] du tabac, en rapport avec

la Convention, et participent à cet échange. [L’échange de ces informations entre les Parties se fait

conformément à leur législation nationale et compte tenu des besoins particuliers des pays en

développement. A cette fin, chaque] {Chaque} Partie {, compte tenu des moyens dont elle dispose

et de ses capacités} :

ou

[3. Chaque Partie devrait s’efforcer, conformément à sa législation et à sa réglementation

nationales, à ses pratiques et à ses obligations internationales, et compte tenu particulièrement des

besoins des pays en développement, d’encourager, de favoriser et de faciliter l’échange d’informations

en rapport avec la Convention.]

a) établit et maintient une base de données concernant les lois et règlements nationaux

{et infranationaux} et sur la lutte antitabac et leur application, et coopère à la mise sur

pied de programmes complémentaires de lutte antitabac aux niveaux {national,} régional

et mondial ;

{b) établit et maintient une base de données sur les programmes nationaux de

surveillance [, de lutte et de prévention.] conformément à l’article [INSERER] ci-dessus.}}

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

4. Les informations à échanger en vertu de l’article [INSERER] ci-dessus sont
fournies à la Conférence des Parties.

[Fin de l’extrait]

{4. [Les organisations sanitaires régionales et internationales fourniront aux pays en développement

le soutien technique et financier nécessaire pour leur permettre de s’acquitter de leurs engagements

concernant l’échange d’informations, et en particulier la création et la tenue à jour de la base de

données. 5.] Les informations à échanger en vertu de l’article [INSERER] ci-dessus sont

[déterminées] {fournies} par la Conférence des Parties [et lui sont fournies].}



A/FCTC/INB3/2b)

22

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

D. Principes directeurs

4. Il faut reconnaître l’importance d’une assistance financière pour faciliter la
transition économique des cultivateurs et des travailleurs du tabac susceptibles d’être
déplacés du fait de l’application de programmes de lutte antitabac.

[Fin de l’extrait]

D. Principes directeurs

{4. {Il faut} [Il convient de] {reconnaître} [et prendre en compte] {l’importance}{d’} [Création

d’un fonds devant garantir] [assurer] [de fournir] [dans le cadre de la lutte antitabac] une assistance

{financière} [et] [technique] [de l’aide gouvernementale] [spéciale] [nationale et/ou] [internationale]

[(y compris une coopération et un appui techniques et financiers)] / [avec la création d’un dispositif de

fonds mondial] / [au moyen de la coopération internationale,] pour [permettre et] {faciliter la

transition économique des} [faire face aux conséquences sociales et économiques négatives pour]

[encourager] {cultivateurs et des travailleurs du tabac} susceptibles d’être déplacés [qui

pourraient résulter à l’avenir] du fait {de l’application} de programmes de lutte {antitabac}

[contre le tabagisme] [pour encourager les cultivateurs et les travailleurs du tabac à entreprendre des

activités de rechange] [ainsi que la réalisation d’actions de santé publique pour la mise en oeuvre

efficace de la Convention]} [personnes engagées dans la culture du tabac et la fabrication des produits

du tabac] [, en particulier dans les pays en développement] / [[dans les pays en développement],

notamment les pays les moins avancés] [, assortie de mesures permettant d’intégrer la main-d’oeuvre

dans d’autres activités, selon les besoins régionaux] [ainsi que le financement des activités des jeunes

qui acceptent de se détourner du commerce du tabac]. [Il conviendrait d’organiser un « groupe

mondial de défense des intérêts agricoles » pour faciliter la transition économique des cultivateurs du

tabac, comme la Banque mondiale, etc.] [Les pays développés industrialisés ont la responsabilité de

faciliter la transition économique des économies dépendantes du tabac vers d’autres alternatives tout

aussi viables en leur fournissant une assistance financière et technique suffisante, ainsi que l’accès aux

marchés et à la technologie appropriée.]}

ou
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[4. Il est impératif de fournir l’assistance financière et technique nécessaire pour faciliter la

transition politique, sociale, économique et culturelle découlant de la baisse de toutes les activités de

l’industrie du tabac dans le cadre national.]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

5. Les mesures de lutte antitabac ne doivent pas constituer un moyen de
discrimination arbitraire ou injustifiable entravant le commerce international.

[Fin de l’extrait]

{5. Les mesures de lutte antitabac [prises pour protéger la santé humaine] {ne doivent pas

{constituer} / [être considérées comme constituant] un moyen de discrimination arbitraire ou

injustifiable entravant le} [doivent tenir compte des règles du] commerce international.}

ou

[5. La priorité doit être donnée à la protection de la santé publique lorsqu’on cherche à déterminer

si les mesures de lutte antitabac [prévues par la Convention] sont compatibles avec d’autres accords

internationaux.]

ou

[5.

i) Les Parties conviennent de prendre toutes les mesures nécessaires pour faire en

sorte qu’aucune personne agissant en leur nom ne tente :

a) de supprimer les mesures de lutte antitabac en vigueur ou que l’on envisage

de prendre dans un autre Etat, d’en atténuer ou d’en compromettre l’effet ou d’y

porter préjudice d’une autre manière ; ou

b) d’encourager les exportations de tabac ou l’usage du tabac dans un autre

Etat ;

ii) En cas de divergence entre la Convention ou l’un des Protocoles y relatifs et un

autre accord international, la Convention et les Protocoles y relatifs prévalent. [Il est
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scientifiquement prouvé que le tabac est à l’origine de nombreuses maladies qui se

traduisent par des incapacités inutiles et des décès prématurés. L’absence d’une certitude

scientifique totale concernant l’efficacité de mesures de lutte antitabac spéciales ne doit

pas être un motif pour reporter l’adoption de telles mesures ou mettre en cause celles qui

sont prises par d’autres Etats.] L’absence d’une certitude scientifique totale concernant

l’efficacité de mesures de lutte antitabac spéciales ne doit pas être un motif pour reporter

l’adoption de telles mesures ou mettre en cause celles qui sont prises par d’autres Etats.]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

7. La participation de tous les éléments de la société civile est essentielle pour que la
Convention atteigne son objectif.

[Fin de l’extrait]

7. [L’adhésion et la] {La} {participation} [responsables] [active] [Les Parties stimulent et

prennent en considération] / [Les Parties s’engagent à promouvoir la participation active et

responsable] / [Les Etats Membres facilitent la participation] {de tous les {éléments} / [membres] /

[secteurs]} [c’est-à-dire de l’Etat, des sociétés tabacicoles et] de la société civile [, à l’exclusion des

fabricants de tabac,] [et des organisations non gouvernementales ainsi que des organisations

internationales] [et notamment du monde des affaires] [notamment les organisations non

gouvernementales, à la mise en oeuvre de la Convention, cette participation étant] {est} [sont] [en tant

que facteur] / [élément] {essentielle[s]} [essentiel] pour {que la Convention atteigne [[ ] son

objectif [ ] but]} [atteindre l’objectif et satisfaire les principes de base de la Convention].

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

D. Principes directeurs

[Fin de l’extrait]

[9. Les pays développés/industrialisés entreprennent de faciliter la transition économique des

économies dépendantes du tabac vers d’autres alternatives économiquement viables en fournissant une

assistance financière et technique suffisante, ainsi que l’accès aux marchés et à la technologie

appropriée.
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10. La manifestation de la volonté politique et de l’engagement des Etats Membres Parties au plus

haut niveau possible est d’une importance extrême pour garantir la réalisation des objectifs de la

présente Convention.

11. Il est demandé instamment aux Parties de mettre au point et d’appliquer dans leurs pays

respectifs un système d’évaluation leur permettant de contrôler l’industrie du tabac afin d’améliorer

les informations sanitaires concernant les affections cardio-vasculaires, l’efficience et l’efficacité des

mesures prises dans les domaines de l’information, de l’éducation, de la communication et dans le

cadre législatif et économique.

12. Il est demandé instamment aux Parties de créer dans leurs pays respectifs des organismes

consultatifs intersectoriels ayant pour tâche de coordonner les actions des diverses organisations

gouvernementales et non gouvernementales.]

[Extrait du document A/FCTC/INB2/2]

E. Obligations générales

3. Les Parties s’engagent à adopter des mesures législatives, exécutives et
administratives pour réglementer et interdire l’exportation de produits du tabac qui ne
respectent pas les normes de droit interne du pays exportateur.

[Fin de l’extrait]

E. Obligations générales

{3. [[ ] Les Parties s’engagent à adopter [de manière progressive et soutenue] des mesures

législatives, exécutives et administratives pour {réglementer et interdire} [veiller à ce que]

{l’exportation} [et le conditionnement] {des} [les] produits du tabac [exportés] [destinés à la

consommation humaine qui comportent le risque de dépendance à l’égard du tabac et] {qui [: a)] {ne

respectent pas} [respectent]} [soit] les normes de droit interne du pays {exportateur} [fabricant]

[, soit les normes fixées dans le cadre de la présente Convention et celle de ces trois possibilités qui

assure le plus haut niveau de protection de la santé publique. Des périodes transitoires pour tenir

compte de certaines situations au niveau de la fabrication peuvent être envisagées.] [, dans la mesure

où les produits exportés ne contreviennent pas aux lois du pays importateur ; b) ne respectent pas les

normes du pays importateur.]. [ ]]}



A/FCTC/INB3/2b)

26

ou

[3.bis Les Parties adoptent et veillent à l’application satisfaisante de mesures visant à empêcher les

sociétés du tabac, leurs filiales et agents, d’exercer une pression indue sur la politique de santé

publique.]

=     =     =


